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    Eleonoře a Constance Hoytovým

  


  
    NOČNÍ VZKAZ


    Vše působilo tak opravdově, že se mi ani nechtělo věřit, že se to někdy předtím událo; apřece každá epizoda přicházela nikoli jako nová fáze vlogice věcí, ale jako cosi očekávaného. Tak si znás paměť tropí šašky  ať chceme či nechceme, ať je nám to milé či ne, ať nám to přináší radost či smutek. Atak je život hořkosladký aco bylo jednou učiněno, trvá navěky.


    Ještě jednou přestane lehká loďka klouzat pohladině líné řeky, kde zmíhajících se vesel kapala voda, askryje se před prudkým žárem červencového slunce dochladného stínu převislých větví mohutných vrb. Já se postavím vkymácející se lodi, zatímco ona klidně sedí ahbitými prsty se chrání před zatoulanými větvičkami aneomalenou pružností pohybujících se haluzí. Znovu je voda pod průsvitnou zelenou klenbou zlatohnědá atravnatý břeh má barvu smaragdu. Znovu sedíme vchladném stínu amyriády přírodních zvuků uvnitř ivně našeho altánku se slévají domátožného bzučení, vjehož uspokojivém náručí lze zcela zapomenout navelký svět sjeho rušivými strázněmi aještě rušivějšími radostmi. Znovu vonom blaženém osamění odhazuje dívka konvence své upjaté, úzkoprsé výchovy apřirozeně azasněně mi líčí osamělost svého nového života. Snáznakem smutku mi vypráví, jak vonom rozlehlém domě každého člena domácnosti zahání dostinného ústraní otcova ijejí vznešenost; důvěra ani chápavé porozumění zde nemají místo aotcova tvář se jí někdy zdá stejně vzdálená jako její někdejší život navenkově. Znovu se všechna má zralá moudrost azkušenost mých let pokládají kdívčiným nohám. Činí tak zdánlivě samy odsebe, mé ‘já‘ totiž nemá vtéto věci žádný vliv apouze plní rozkazy. Letící vteřiny donekonečna přibývají. Neboť právě vtajemné říši snů různé řády bytí splývají aobnovují se, mění se, apřece zůstávají stejné  tak jako duše hudebníka při fuze. Atak zatímco jsem spal, má paměť znovu aznovu třeštila.


    Zdá se, že nikdy nedojdeme naprostého pokoje. Dokonce ivráji se mezi obtěžkanými větvemi stromu poznání zdvihá hadí hlava. Ticho bezesné noci přeruší burácení laviny, hukot nenadálé povodně; zvonění lokomotivy ohlašující její průjezd spícím městem; vzdálené nárazy vesel ohladinu moře… Ať je to cokoli, kouzlo mého ráje je pryč. Zelený baldachýn nad námi posetý diamanty světla jako by se chvěl nekonečným bušením vesel; aonen nepokojný zvonec jako by neměl nikdy utichnout…


    Znenadání se brány spánku otevřely dokořán amůj probouzející se sluch zachytil příčinu rušivých zvuků. Bdělý svět je věc dosti prozaická  kdosi bušil azvonil uněčích vchodových dveří.


    Vesvém bytě naJermyn Street jsem byl vcelku zvyklý naokolní zvuky Londýna; obvykle jsem se, ať už jsem byl vzhůru nebo jsem spal, nestaral opočínání svých sousedů, jakkoli hlučné. Tento zvuk byl však tak vytrvalý, tak naléhavý atak imperativní, že jej nebylo možné ignorovat. Skrývalo se zaním nějaké rozrušení či naléhavá potřeba. Nejsem úplný sobec apomyšlení, že je někdo vnouzi, mě bez dlouhého otálení vytáhlo ven zpostele. Instinktivně jsem pohlédl nahodinky. Byly teprve tři hodiny ráno; pookrajích rolety naokně pronikalo dopokoje šedivé ranní světlo. Klepání izvonění nepochybně přicházelo ode dveří našeho domu. Nikdo se však ještě neprobudil anešel otevřít. Vklouzl jsem dožupanu atrepek aseběhl kvchodovým dveřím. Když jsem je otevřel, spatřil jsem pečlivě ustrojeného sluhu. Jednou rukou neochvějně tiskl elektrický zvonek, zatímco druhou bez přestání tloukl klepátkem. Jen mě uviděl, hluk ustal; jedna ruka mu instinktivně vyletěla kekrempě klobouku adruhou vytáhl zkapsy dopis. Přede dveřmi stál elegantní kočár. Koně zhluboka oddychovali, jako by předtím běželi tryskem. Nedaleko stál strážník, kterého namísto přivábil hluk. Upasu měl pořád ještě rozsvícenou noční svítilnu.


    „Promiňte, pane, omlouvám se, že jsem vás probudil, mám však své rozkazy; dostal jsem nařízeno, abych neztrácel ani okamžik aabych zvonil aklepal, dokud se někdo neobjeví. Smím se zeptat, pane, jestli zde bydlí pan Malcolm Ross?“


    „To jsem já.“


    „Pak je tento dopis pro vás atento kočár stejně tak!“


    Se zdrženlivou zvědavostí jsem odněj převzal psaní. Jako advokát jsem přirozeně zažil leccos podivného, včetně náhlých výprav zaklienty; toto se mi však ještě nestalo. Vrátil jsem se dohaly. Dveře jsem nechal pootevřené. Pak jsem rozsvítil. Dopis byl psán cizí rukou. Pisatelkou byla žena. Začínal bez obvyklého „vážený pane“ nebo jakéhokoli jiného oslovení:


    


    „Řekl jste, že mi vpřípadě potřeby rád pomůžete. Věřím, že jste to myslel vážně. Tato chvíle nadešla dřív, než jsem čekala. Ocitla jsem se vstrašlivé situaci anevím, nakoho se mám obrátit. Bojím se, že se někdo pokusil zavraždit mého drahého otce. Zůstal sice díkybohu naživu, ale upadl dobezvědomí. Poslala jsem pro lékaře apro policii; není zde však nikdo, nakoho bych se mohla spolehnout. Je-li to možné, ihned přijďte; aodpusťte mi, pokud můžete. Myslím, že později pochopím, co jsem učinila, když jsem žádala takovou službu; teď však myslet nedokážu. Přijďte! Přijďte okamžitě!


    Margaret Trelawnyová“


    


    Při čtení se vemně střídala bolest sradostí; hlavní však bylo, že slečna Trelawnyová je vtísni aposlala pro mě  pro mě! Nebyla to tedy tak docela náhoda, že se mi oní zdálo.


    „Počkejte! Zachvíli jsem uvás!“ zavolal jsem nasluhu avyběhl jsem doschodů.


    Vrychlosti jsem se umyl austrojil abrzy jsme už ujížděli ulicemi tak rychle, jak jen koně dokázali běžet. Dnes se měl konat trh, anaPicadilly jsme proto narazili nanekonečný proud povozů přijíždějících odzápadu; pozbytek cesty byly naštěstí ulice prázdné, takže jsme mohli jet rychle. Požádal jsem sluhu, aby si sedl kemně dokočáru acestou mi pověděl, co se stalo. Když hovořil, tvářil se rozpačitě aklobouk měl položený naklíně:


    „Slečna Trelawnyová nám vzkázala, abychom okamžitě přichystali kočár. Když jsme byli připraveni, vyšla ven, dala mi dopis ařekla Morganovi  to je kočí, pane, , aby si pospíšil. Pravila, že nesmím ztratit ani vteřinu aže mám tlouct nadveře, dokud někdo neotevře.“


    „Ano, já vím  to už jste říkal! Chci vědět, proč pro mě poslala. Co se vdomě stalo?“


    „Já vlastně ani pořádně nevím, pane. Vím jen, že pána našli vjeho pokoji vbezvědomí aže postel byla celá odkrve. Aani zanic se nedal vzbudit. Sama slečna Trelawnyová ho našla.“


    „Jak to že ho našla vtakovou hodinu? Bylo to přece pozdě vnoci, nebo ne?“


    „Já nevím, pane. Žádné podrobnosti neznám.“


    Protože mi už nemohl nic dalšího říct, zastavil jsem nachvíli kočár, aby se sluha mohl posadit nakozlík; pak jsem osamotě přemýšlel otom, co jsem se dozvěděl. Mohl jsem se sluhy zeptat nařadu věcí achvíli potom, co si přesedl, jsem se proklínal, že jsem této příležitosti nevyužil. Když jsem to však uvážil, byl jsem rád, že jsem onomu pokušení nebyl vystaven. Uvědomil jsem si, že bude citlivější, když se to, co chci vědět oživotě slečny Trelawnyové, dozvím spíše odní než sloužících.


    Přehnali jsme se přes Knightsbridge. Nehlasitý rachot našeho komfortního vozu se dutě nesl ranním vzduchem. Zahnuli jsme naKensington Palace Road apochvíli jsme zastavili před velkým domem nalevé straně, který byl  pokud jsem mohl soudit  poněkud blíže nottinghillskému než kensingtonskému konci ulice. Šlo vskutku okrásný dům, nejen co dovelikosti, nýbrž izarchitektonického hlediska. Dokonce ivmatném ranním šerosvitu, vněmž se věci obvykle zdají menší než veskutečnosti, mi připadal velký.


    Slečna Trelawnyová mě čekala vhale. Nebyly naní znát sebemenší rozpaky. Všemu kolem vládla sjakousi vznešenou převahou, která mi připadala oto pozoruhodnější, že dívka byla silně rozrušená anavíc bílá jako křída. Vrozlehlé hale bylo několik sloužících. Muži se shromáždili poblíž hlavních dveří, zatímco ženy postávaly vevzdálenějších koutech. Když jsem přišel, hovořil se slečnou Trelawnyovou policejní komisař; vedle něj stáli dva muži vuniformách ajeden vcivilních šatech. Když mi spontánně podala ruku, lehce si oddechla anatváři se jí objevil výraz úlevy. Oslovila mě zcela prostě.


    „Věděla jsem, že přijdete!“


    Stisk ruky může znamenat mnohé, ikdyž jím ten, komu patří, nechce vyjádřit nic konkrétního. Ruka slečny Trelawnyové jako by se ztratila vmé dlani. Nešlo jen oto, že byla malá  půvabná apružná, sdlouhými ajemnými prsty, nevšední akrásná. Vycítil jsem zní také bezděčnou rezignaci. Aačkoli jsem vtu chvíli neměl čas položit si otázku, co způsobilo, že mne zachvátilo takové vzrušení, později jsem se nato rozpomněl.


    Otočila se ařekla kpolicejnímu komisaři:


    „To je pan Malcolm Ross.“ Důstojník zasalutoval aodpověděl:


    „Znám pana Rosse, slečno. Možná se také rozpomene, že jsem měl tu čest sním spolupracovat vpřípadu Brixtonské razírny.“ Protože se všechna má pozornost soustředila naslečnu Trelawnyovou, nevšiml jsem si hned, okoho jde.


    „Ale ovšem, komisař Dolan. Velice dobře se pamatuji!“ řekl jsem, když jsme si třásli rukama. Nemohl jsem si nevšimnout, že se slečně Trelawnyové ulevilo, jakmile zjistila, že se známe. Vjejím chování byly patrné jakési neurčité rozpaky; instinktivně jsem usoudil, že by jí bylo příjemnější, kdyby si se mnou mohla promluvit osamotě. Řekl jsem proto komisaři:


    „Možná by bylo dobré, kdybychom mohli být se slečnou Trelawnyovou několik minut sami. Vy už jste se jistě dozvěděl všechno, co ví. Budu-li se moci zeptat napár věci, pochopím lépe celou situaci. Pak bych si svámi ověci rád pohovořil, je-li to možné.“


    „Rád vám budu ze všech sil nápomocen,“ odpověděl srdečně.


    Slečna Trelawnyová mě uvedla doelegantního pokoje, který sousedil shalou ajehož okna byla obrácena dozahrady zadomem. Když jsme vešli ajá jsem zavřel dveře, řekla:


    „Později vám poděkuji zato, že jste byl tak laskav apřišel jste mi napomoc vokamžiku nouze; teď mi však nejlépe pomůžete, když budete znát fakta.“


    „Jen pokračujte,“ řekl jsem. „Řekněte mi všechno, co víte anevynechejte žádný detail, ať se vám vtéto chvíli zdá sebebezvýznamnější.“ Bez dalšího tedy pokračovala:


    „Dnes vnoci mě probudil nějaký zvuk. Nevím, co to bylo. Vím jen, že mi pronikl dospánku. Najednou jsem totiž byla vzhůru asdivoce bušícím srdcem jsem napjatě čekala, jestli neuslyším nějaký zvuk zotcova pokoje. Můj pokoj sousedí stím jeho anež usnu, často slyším, jak chodí sem atam. Pracuje dlouho donoci, někdy opravdu velice dlouho, atak když se někdy vzbudím časně ráno, jak se mi někdy stává, nebo zasvítání, pořád ještě slyším, jak pracuje. Jednou jsem se pokusila mu domluvit, aby chodil spát dříve, protože mu to jistě nesvědčí, ale podruhé už jsem ktomu nenašla odvahu. Však víte, jak dokáže být přísný achladný  nebo se alespoň pamatujete, co jsem vám oněm vyprávěla. Když se vtakovém rozpoložení ještě navíc snaží být zdvořilý, je to strašné. Hněv uněj snesu daleko lépe. Ale když mluví pomalu arozvážně apři tom má zdvižený koutek úst, takže jsou vidět ty jeho ostré zuby, pak se cítím jako  já ani nevím jak! Včera vnoci jsem potichu vstala apřikradla jsem se kedveřím, protože jsem se doopravdy bála, abych ho nevyrušila. Neslyšela jsem žádný pohyb ani výkřik, ale pomalé oddychování ajakýsi podivný zvuk, jako by někdo něco vláčel pozemi. Ach bože, bylo to hrozné, jak jsem tam čekala vetmě atichu abála se  ani jsem nevěděla čeho!


    Nakonec jsem sebrala všechnu odvahu, co nejtišeji jsem vzala zakliku amalinko pootevřela dveře. Vevnitř byla téměř úplná tma. Viděla jsem jenom obrys oken. Pak jsem ale ze tmy zaslechla oddychování. Bylo stále zřetelnější. Vyděsilo mě to. Poslouchala jsem dál aten zvuk neustával. Rychle jsem otevřela dveře dokořán. Bála jsem se otevřít je pomalu, protože mě napadlo, že zanimi třeba číhá nějaké strašlivé stvoření, které se namě chystá vrhnout! Pak jsem rozsvítila lustr avstoupila dopokoje. Nejdřív jsem se podívala napostel. Pokrývky byly zmačkané, takže jsem poznala, že tam otec musel ležet. Uprostřed postele jsem však uviděla velkou temně rudou skvrnu, která se šířila kokrajům lůžka. Srdce se mi vtu chvíli zastavilo. Najednou se zdruhé strany pokoje ozvalo oddychování ajá jsem tím směrem pohlédla. Uviděla jsem otce. Ležel napravém boku adruhou ruku měl pod sebou, jako by tam jeho tělo někdo jen tak pohodil. Pokojem se kposteli táhla krvavá stopa. Otec ležel vtratolišti, které se třpytilo abylo strašlivě rudé. Sklonila jsem se kněmu, abych se podívala, co se mu stalo. Ležel přímo před velkým trezorem anasobě měl noční košili. Levý rukáv byl roztržený anatažený směrem ktrezoru aodhaloval levou paži. Vypadalo to tak příšerně! Ruka byla celá odkrve adomasa potrhaná nebo pořezaná kolem jakéhosi zlatého řetízkového náramku. To bylo pro mě další překvapení, protože jsem netušila, že otec něco takového nosí.“


    Nachvíli se odmlčela. Chtěl jsem jí ulevit tím, že ji naokamžik přivedu najiné myšlenky, atak jsem řekl:


    „Ale to vás nemusí překvapovat. Takové náramky nosí imuži, ujakých byste to vůbec nečekala. Viděl jsem třeba soudce, jak odsoudil ksmrti člověka anazápěstí měl přitom zlatý náramek.“ Nezdálo se, že by mým slovům či oné myšlence věnovala pozornost. Mezitím se však poněkud uklidnila apokračovala pevnějším hlasem:


    „Bez prodlení jsem přivolala pomoc, protože jsem se bála, aby nevykrvácel. Zazvonila jsem nazvonek apak jsem vyšla ven avolala jsem opomoc, jak nejhlasitěji jsem dovedla. Netrvalo dlouho  ikdyž mně to připadalo jako věčnost  apřiběhlo několik našich sluhů; apak další, až byl pokoj plný zírajících očí arozcuchaných vlasů avšemožných spacích úborů.


    Položili jsme otce napohovku ahospodyně, paní Grantová, která měla podle všeho víc duchapřítomnosti než my ostatní, začala pátrat pozdroji krvácení. Vzápětí se ukázalo, že krvácí ta obnažená ruka. Blízko zápěstí byla hluboká rána  ne čistá rána ponoži, ale spíš taková roztřepená tržná rána , která zasáhla tepnu. Paní Grantová ruku obvázala kapesníkem apevně ho přitáhla pomocí stříbrného nože napapír. Krvácení se tím okamžitě zastavilo. To už jsem se poněkud vzpamatovala  alespoň tedy doté míry, dojaké to bylo možné  aposlala jsem jednoho člověka pro lékaře adruhého pro policii. Když odešli, uvědomila jsem si, že až naslužebnictvo jsem vdomě docela sama aže nic nevím ani ootci ani oničem jiném; tehdy jsem nesmírně zatoužila mít nablízku někoho, kdo mi pomůže. Pak jsem si vzpomněla navás analaskavou nabídku, již jste vyslovil, když jsme se projížděli vloďce. Bez přemýšlení jsem přikázala mužům, aby hned zapřáhli kočár, aposlala jsem vám vzkaz.“


    Odmlčela se. Nechtělo se mi právě vtu chvíli říkat, co cítím. Podíval jsem se nani. Myslím, že pochopila, neboť kemně naokamžik zvedla oči apak je zase sklopila apřitom se začervenala jako pivoňka. Se zjevnou námahou pokračovala vevyprávění:


    „Lékař dorazil neobyčejně rychle. Sluha ho zastihl právě vechvíli, když odemykal dveře domu. Hned se knám rozběhl. Udělal nebohému otci naruce pořádný turniket apak odešel domů pro nějaké další lékařské potřeby. Myslím, že bude zachvíli zpátky. Pak se objevil strážník aposlal zprávu nastanici. Zanedlouho poté dorazil komisař. Apak vy.“


    Následovala dlouhá pauza, během níž jsem se odvážil vzít ji naokamžik zaruku. Pak jsme bez dalšího slova otevřeli dveře apřipojili jsme se kekomisaři vhale. Přispěchal knám se slovy:


    „Všechno jsem prohlédl aposlal jsem zprávu doScotland Yardu. Abyste rozuměl, pane Rossi, tenhle případ je tak podivný, že jsem usoudil, že bychom měli dostat nejlepšího člověka zkriminálního oddělení. Požádal jsem proto, aby mi sem neodkladně poslali seržanta Dawa. Řešil ten americký případ travičství vHoxtonu, jak se jistě pamatuje.“


    „Ach ano,“ odpověděl jsem. „Velice dobře si ho pamatuji. Anejen ztohoto případu. Jeho zručnost adůvtip mi totiž několikrát přinesly užitek. Myslí mu to stejně dobře jako komukoli, koho znám. Když jsem někoho hájil aměl jsem zato, že je můj mandant nevinný, byl jsem rád, že proti nám stojí právě seržant Daw.“


    „To jsou krásná slova, pane,“ odvětil potěšeně komisař. „Jsem rád, že schvalujete mou volbu, aže jsem tedy udělal dobře, když jsem pro něj poslal.“


    Odpověděl jsem odsrdce:


    „Udělal jste to nejlepší, co jste mohl. Nepochybuji otom, že společně svámi odhalíme fakta  ito, co se skrývá zanimi!“


    Vyšli jsme poschodech dopokoje pana Trelawnyho, kde jsme našli všechno tak, jak to popsala jeho dcera.


    Ozvalo se zazvonění uhlavních dveří azanedlouho vstoupil dopokoje mladý muž sorlími rysy, pronikavýma šedýma očima avystouplým, hranatým aširokým čelem, jaká mívají filosofové. Vruce nesl černý kufřík aihned jej otevřel. „Doktor Winchester, pan Ross, komisař Dolan.“ Navzájem jsme se uklonili, načež se lékař bez otálení pustil dopráce. Všichni jsme čekali adychtivě jsme ho pozorovali, zatímco se jal obvazovat ránu. Při práci se občas obrátil kekomisaři, aby ho upozornil naněco, co souviselo sránou. Komisař si takovou informaci pokaždé hned zaznamenal dozápisníku.


    „Podívejte, několik souběžných řezných ran či škrábanců, které začínají nalevé straně zápěstí ananěkolika místech ohrožují radiální tepnu.


    Tyto malé ranky jsou hluboké aroztřepené, takže se zdá, že pocházejí odnějakého tupého nástroje. Konkrétně tato vypadá, jako by ji způsobil nějaký ostrý klín; okolní maso vzbuzuje dojem, že bylo potrháno nějakým bočním tlakem.“


    Pochvíli se otočil kslečně Trelawnyové ařekl:


    „Myslíte, že bychom mohli odstranit ten náramek? Není to zcela nutné, jelikož se pozápěstí sveze dolů, kde bude moci volně viset, ale později by to tak bylo pro pacienta pohodlnější.“ Ubohá dívka celá zčervenala atiše odpověděla:


    „Já nevím. Žiji  žiji sotcem teprve krátce avím ojeho životě anázorech tak málo, že takovou věc mohu bohužel jen těžko posoudit.“ Lékař nani pozorně pohlédl apak velmi laskavě pravil:


    „Odpusťte! Netušil jsem. Rozhodně se však nemusíte znepokojovat. Prozatím není potřeba snáramkem nic dělat. Pakliže to nutné bude, učiním tak okamžitě anavlastní odpovědnost. Vyžádá-li si to posléze situace, snadno jej můžeme odstranit pomocí pilníku. Váš otec má jistě nějaký důvod, proč jej takto nosí. Podívejte  je naněm zavěšen malý klíček…“


    Najednou se zarazil asklonil se. Vzal mi zruky svícen, který jsem doté chvíle držel, apřiblížil ho kležícímu tak, aby světlo ozářilo náramek. Pak mi naznačil, abych podržel svícen vestejné poloze, vytáhl zkapsy lupu azaostřil ji nanáramek. Když si jej pozorně prohlédl, vstal apodal lupu Dolanovi se slovy:


    „Asi byste se nato měl podívat sám. Nejde oběžný náramek. Pod vrstvou zlata se skrývají pruty ztrojité oceli. Poznáte to namístech, kde je zlato odřené. Náramek byl zjevně vyroben tak, aby se nedal snadno odstranit. Obyčejný pilník by nato jistě nestačil.“


    Koniec ukážky
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